(a0

%‘“"fryont«“f

Journal of Kurdish Literature

P-ISSN: 3657-2645 E-ISSN: 2717-0039
JOKL.: http://jokl.uok.ac.ir
University of Kurdistan: http://uok.ac.ir

Spring and Summer 2026
Volume X11, Issue 1, Series 21

The Status of Translation in the Kurdish Language from the Perspective of

Critical Approaches

1. Adel Mohammadi
2. Milad Miraki (Corresponding Author)

1. Ph.D. in Linguistics, National Language Institute researcher, Tehran, Iran.
2. Ph.D. in Translation Studies, Department of English Language and Literature, University of Isfahan, Isfahan, Iran.

Article Type:
Original Research

Page Numbers: 221-252

Article History:

Received

May 04, 2026

Received in Revised Form
September 07, 2026
Accepted

September 15, 2026
Published

September 22, 2026

Email:

1.
Adel.m223@gmail.com

2.
milad_miraki@atu.ac.ir

Abstract

The present study critically examines the state of translation in the Kurdish language.
It adopts a descriptive-analytical approach, with data collected through library-based
research and purposive sampling covering the period from 1997 to 2026.
Methodologically, the study is situated within Descriptive Translation Studies and
adopts a function-oriented approach. Its position within the field is clarified with
reference to Holmes’s map of Translation Studies. The theoretical framework,
however, is grounded in a critical-sociological perspective that draws on the world
system of translation, minority translation, translational agency, and debates on the
ethics and politics of translation and retranslation. The findings indicate that
translation in Kurdish is not merely a linguistic act but is also shaped by power
relations and ideology. Kurdish typically occupies a peripheral position in the global
translation system as one of the less-translated languages. Moreover, intralingual
translation and indirect translation through intermediary languages may undermine
the originality of Kurdish texts and facilitate the transfer of censorship and ideological
interventions. Conversely, translation as a form of cultural agency, particularly
through the translation of Kurdish works into dominant languages such as English,
can play a significant role in promoting Kurdish literature globally. Finally, the study
shows that the lack of institutionalization of Kurdish Translation Studies as an
academic field is one of the main factors hindering its scholarly and professional
development. Therefore, establishing university curricula, specialized journals, and
professional associations is essential to strengthening the academic and cultural status
of Kurdish translation.
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1. Introduction

This study critically examines the state of translation in the Kurdish language. Translation is
not merely a means of transferring texts from one language to another; rather, it is a complex
practice intertwined with power, ideology, culture, and politics. As a marginalized and less-
translated language, Kurdish has faced structural obstacles that have directly shaped the
conditions and practices of translation into and out of the language.

Critical approaches to translation, ranging from Venuti’s (1995) work to the studies of Baker
(2006), Heilbron and Sapiro (2007), Tymoczko and Gentzler (2002), and Pilliere (2021),
demonstrate that translation can serve both to maintain the dominance of hegemonic languages
and to facilitate resistance and activism. These perspectives are particularly relevant to the study
of Kurdish translation, as translation practices can reproduce the cultural hegemony of
dominant languages while also creating opportunities to strengthen the position of marginalized
languages such as Kurdish.

The Kurdish language is subject to monolingual language policies (Mohammadi, 2026).
Consequently, many Kurdish texts are translated indirectly through an intermediary language,
such as Persian, a practice that may distance translations from their source texts and transmit
forms of censorship (Miraki & Noushmand, 2022). By contrast, some successful translations
from Kurdish into dominant languages illustrate the potential of translation as activism.

This study draws on Descriptive Translation Studies (DTS), incorporating a functional
approach as outlined in Holmes’s (1972/1988) map of Translation Studies, while adopting a
critical-sociological perspective as its broader theoretical orientation. It examines critical
approaches to the state of Kurdish translation, focusing on concepts such as self-translation,
translation as self-colonization, translation as activism, the concept of a less-translated
language, translation as narration, directionality, intralingual and indirect translation, the
position of Kurdish within the world system of translation, and institutionalization. The central
research question is: How can the state of translation in Kurdish be analyzed through critical
approaches to translation?

2. Methodology

This study adopts a descriptive-analytical research method, with data collected through library
research and purposive sampling. The study covers the period from 1997 to 2026, during which
literary translation into and from Kurdish in Iran began to develop more continuously and
become more institutionalized.

The study is situated within the framework of Descriptive Translation Studies (DTS), which
adopts a functional approach. Its position within Translation Studies is outlined with reference
to Holmes’s “Map of Translation Studies.” However, its broader theoretical framework draws
on a critical-sociological perspective, incorporating the world system of translation, minority
translation and translation agency, and debates on translation ethics, politics, and retranslation.
From this perspective, translations are analyzed as cultural and political acts shaped by power
relations. The study does not examine individual translations in detail or evaluate the quality of
Kurdish translations.

3. Data Analysis

3.1. Self-Translation: Heidarnia (2024) defines self-translation as a process through which
authors seek to make their meanings and emotional states more accessible to readers. Successful
self-translation requires a high level of proficiency in both the source and target languages;
however, many Kurdish authors lack this level of proficiency. Compared with other regions,
Kurdish literary translation in Iran remains in a less favorable position and receives less
institutional support.
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3.2. Translation as Self-Colonization: The concept of self-colonization is relevant to the
translation of Kurdish literature into Persian. Persian, as an official and dominant language with
considerable symbolic capital, is used more extensively in formal institutions, whereas Kurdish
has more limited access to these spaces. When Kurdish authors write their works initially in
Persian or translate their Kurdish writing into Persian to reach a wider readership, these choices
are not neutral but are made within existing power relations.

3.3. Translation as Activism: Some translators, publishers, and independent presses
maintain that their work is motivated by more than financial considerations. They regard
translation as a task or mission and view their activities as forms of cultural and ethical
engagement. At the same time, fame, prestige, and recognition may also motivate their work.
From this perspective, translation is not merely the transfer of texts between languages but a
practice embedded in a network of translators, publishers, and institutions.

3.4. Kurdish as a “Less-Translated” Language: In the Kurdish—Persian context, Kurdish
can be characterized as a less-translated language. This status does not stem from the relatively
small size of its speaker population but from its limited use as a source language in translation
production. Kurdish authors may therefore feel compelled to translate their works into Persian
to reach a wider readership, whereas translation from Persian into Kurdish remains relatively
limited.

3.5. Kurdish in the World System of Translation (WST): Within the world system of
translation, translation flows are characterized by significant inequalities. Central languages
such as English, French, and German occupy prominent positions in international translation
networks, while marginalized languages such as Kurdish have a more limited presence in the
global translation arena (Heilbron & Sapiro, 2007). Research covering the period from 1997 to
2021 indicates that 160 works were translated into Persian, most of them poetry, while the
translation of prose followed a more stable trajectory (Miraki & Noushmand, 2022).

3.6. Indirect Translation: The mediation of Kurdish literature through an intermediary and
official language can position that language as a bridge between Kurdish literature and world
literature, while also contributing to the marginalization of direct translation into Kurdish. For
example, some Kurdish translations of George Orwell’s Animal Farm were produced not from
the original English text but from Persian translations. In such cases, the Kurdish text is
effectively a “translation of a translation,” potentially increasing its distance from the original
text.

3.7. Intralingual Translation: Intralingual translation has been a recurring practice within
the Kurdish-speaking community for many years. Miraki (2025) observes that speakers of
Kurmanji and Sorani translate between these two varieties on social media to facilitate mutual
understanding. Although such translation is intended to overcome linguistic barriers within the
Kurdish-speaking community, it may also have adverse consequences, depending on how the
process is conducted. Ahmad Khani’s Mem u Zin (1692) provides an example of a literary work
that has undergone intralingual translation. This process began with Rahman Bakr’s translation
(Hosseini, 1352), while Hazhar’s 1958 translation into the Mukriani variety may be regarded
as a turning point in the transformation of the original text of this epic work.

3.8. The Issue of Directionality: For many years, translation studies have debated the
direction of translation, particularly whether translators should translate into their first or second
language. Persian literature has largely been translated from foreign languages, a pattern that,
according to the argument advanced here, has contributed to the weakening and limited
international circulation of Persian literature. This imbalance is even more pronounced in
Kurdish literature, given Kurdish’s relatively peripheral position in the world literary system.
UNESCO’s translation statistics indicate that relatively few Kurdish works have been translated
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into English. Nevertheless, even this limited number of translations has created opportunities
for Kurdish literature to reach international audiences.

4. Conclusion

The findings show that translation into Kurdish is not merely a linguistic act but a practice
shaped by power relations and ideology. Kurdish occupies a marginalized position in many
domains and can be classified as a less-translated language within the world system of
translation. Intralingual and indirect translation may introduce textual changes and ideological
interventions, while translating Kurdish works into central languages can serve as a form of
activism by increasing the global visibility of Kurdish literature. The limited institutionalization
of Kurdish Translation Studies as an academic discipline is another factor that weakens its
scientific and professional standing. Developing university translation curricula, supporting
specialized journals, and establishing professional associations and boards could strengthen the
field. Institutionalization is essential for promoting methodological consistency, establishing
academic standards, and enhancing the professional legitimacy of Kurdish translation. Finally,
Kurdish translation should extend beyond literary texts to include fields such as fansubbing,
fandubbing, audio description, simultaneous interpreting, and post-editing. Developing these
areas could broaden the scope of Kurdish Translation Studies and strengthen the role of Kurdish
in contemporary translation practices.
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1. Chelliah & Reuse
2. Toury

3. applied

4 . translator training
5 . translation aids

6 . translation criticism
7 . source text

8 . target text

9 . House

10 . process
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. cultural translation

. diagrammatic translation
. direct translation

. ethnocentric translation

. ethnographic translation
. exegetic translation

. fluent translation

. free translation
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full translation

. gloss translation

. grammatical translation
. idiomatic translation

. instrumental translation
. interlinear translation

. interlingual translation

. intersemiotic translation
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. paraphrase

. inverse translation

. lexical translation

. literal translation

. literary translation

. minoritizing translation
. oblique translation
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. overt translation

. over-translation

. partial translation

. proactive translation

. radical translation

. restricted translation

. thymed translation

. semantic translation

. sense-for-sense translation
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. specialist translation
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. unbounded translation

. verse to prose translation

. vertical translation

. word for word translation

. indirect translation

. critical approaches to translation
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